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Tell and Draw Story 
 
 
Note:  Tell and Draw Stories are attention-getters.  We will do the drawing together in class. 
 

EL DIBUJO DE OSITO 
 
 

Un día cuando estaba en la escuela, Osito hizo un dibujo de su mama.  Le puso su cara, sus 
orejas, sus ojos, su nariz, y su sonrisa.  (One day, little Teddy drew a picture of his mother at 
school.  He drew her face, her ears, her eyes, her nose, and her smile.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Quedo tan contento con el dibujo que decidio llevarselo a su mama.  Pero en el camino se 
encontro con su amigo Jirafa.  (He was so happy with it that he decided to take it to his mother.  
But on his way he bumped into his friend Giraffe.) 
“¡Jirafa! ¡Jirafa!” dijo.  “Mira el dibujo de mi mama. Se lo voy a dar, y ella me va a dar un 
beso!”  (“Giraffe!  Giraffe!” he said.  “Look at the picture of my mother.  I’m going to give it to 
her, and she will give me a kiss!”) 
Jirafa lo miro.  “Esta bueno” dijo.  “Pero se te olvido algo.  “Se te olvido su cuello.”  (Giraffe 
looked at it.  “It looks good,” he said.  “But you forgot something.  Your forgot her neck.”)  
Y Jirafa tomo el lapis de Osito y dibujo.  “Mucho mejor!”  (And Giraffe took Teddy’s pencil and 
drew.  “Much better!”) 
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“Uh, gracias . . . “ dijo Osito.  Y fue caminando.  Pero se encontro con su amigo Leon.  (“Uh, 
thank you . . .” said Teddy.  And he started walking.  But he found his friend Lion.) 
“Leon!  Leon!” dijo.  “Mira el dibujo de mi mama.  Se lo voy a dar, y ella me va a dar un beso!”  
(“Lion! Lion!” he said.  “Look at the picture of my mother.  I’m going to give it to her, and she 
will give me a kiss!”)   
Leon lo miro.  “Esta bueno,” dijo.  “Pero se te olvido algo.”  Se te olvido su pelo.”  (Lion looked 
at it.  “It looks good,” he said.  “But you forgot something.  You forgot her hair.”)  
Y Leon tomo el lapis de Osito y dibujo.  “Mucho mejor!”  (And Lion took Teddy’s pencil and 
drew.  “Much better!”) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Uh, gracias . . .” dijo Osito.  Y fue caminando.  Pero se encontro con su amigo Araña.  (“Uh, 
thank you …” said Teddy.  And he started walking.  But he found his friend Spider.”) 
“Araña!  Araña!” dijo.  “Mira el dibujo de mi mama.  Se lo voy a dar, y ella me va a dar un 
beso!”  (“Spider! Spider!” he said.  “Look at the picture of my mother.  I’m going to give it to 
her, and she will give me a kiss!”) 
Araña lo miro.  “Esta bueno,” dijo.  “Pero se te olvido algo.”  Se te olvido sus piernas.”  (Spider 
looked at it.  “It looks good,” he said.  “But you forgot something.  You forgot her legs.”) 
Y Araña tomo el lapis de Osito y dibujo.  “Mucho mejor!”  (And Spider took Teddy’s pencil and 
drew.  “Much better!”) 
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“Uh, gracias . . .” dijo Osito.  Y fue caminando.  Pero se encontro con su amigo Cocodrilo.  
(“Uh, thank you …” said Teddy.  And he started walking.  But he found his friend Crocodile.”) 
“Cocodrilo!  Cocodrilo!” dijo.  “Mira el dibujo de mi mama.  Se lo voy a dar, y ella me va a dar 
un beso!”  (“Crocodile! Crocodile!” he said.  “Look at the picture of my mother.  I’m going to 
give it to her, and she will give me a kiss!”) 
Cocodrilo lo miro.  “Esta bueno,” dijo.  “Pero se te olvido algo.”  Se te olvido sus dientes.”  
(Crocodile looked at it.  “It looks good,” he said.  “But you forgot something.  You forgot her 
teeth.”) 
Y Cocodrilo tomo el lapis de Osito y dibujo.  “Mucho mejor!”  (And Crocodile took Teddy’s 
pencil and drew.  “Much better!”) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Uh, gracias . . .” dijo Osito.  Y fue caminando.  Pero se encontro con su amigo Tigre.  (“Uh, 
thank you …” said Teddy.  And he started walking.  But he found his friend Tiger.”) 
“Tigre!  Tigre!” dijo.  “Mira el dibujo de mi mama.  Se lo voy a dar, y ella me va a dar un beso!”  
(“Tiger! Tiger!” he said.  “Look at the picture of my mother.  I’m going to give it to her, and she 
will give me a kiss!”) 
Tigre lo miro.  “Esta bueno,” dijo.  “Pero se te olvido algo.”  Se te olvido sus rayas.”  (Tiger 
looked at it.  “It looks good,” he said.  “But you forgot something.  You forgot her stripes.”) 
Y Tigre tomo el lapis de Osito y dibujo.  “Mucho mejor!”  (And Tiger took Teddy’s pencil and 
drew.  “Much better!”) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“Uh, gracias…” dijo Osito.  Y fue caminando hasta que Osito llego a su casa y le dio, con mucho 
pena, el dibujo a su mama.  Y ella dijo, “Me gusta mucho!” Y le dio un gran beso.  (“Uh, thank 
you …” said Teddy.  And he walked until he got home and very shyly gave his mother his 
drawing.  “And she said, “I love it!”  And she gave him a big kiss.) 


